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Реферат:
1. У дисертації здійснено філософсько-релігієзнавчий аналіз феномену національної традиції біблійних
перекладів, зокрема української, як унікального явища розвитку національної духовної культури
християнських країн, який сприяє підвищенню статусу національних мов, збереженню та розвитку духовної
культури націй, суспільній консолідації навколо християнських моральних цінностей. Обґрунтовано наукову
доцільність введення у вітчизняне релігієзнавство поняття «національна традиція біблійних перекладів», що
пояснює сукупність текстологічних та герменевтичних акцентів й лінгвістичної специфіки, стійко
повторюваної у всіх здійснених на національних теренах або представниками цієї нації перекладах біблійних
текстів, що виникла й передається на основі спадкоємності віроповчальних позицій, методологічних і
герменевтичних програм, перекладацьких практик та теоретичних рефлексій процесу перекладу, творчого
осмислення національного перекладацького досвіду та критичної рецепції здобутків інших перекладацьких



традицій Біблії. Виявлено роль біблійних перекладів у розвитку національних культур християнських країн,
специфіку та функції національних традицій біблійного перекладу. Запропоновано 2 етапи української
національної традиції біблійного перекладу : 1) ХІ – ХІV ст. – церковнослов’янський рукописний переклад та
2) власне україномовний етап біблійного перекладу, початок якого співпадає з умовною датою появи
друкарства на українських землях. Доведено, що українська національна традиція біблійного перекладу є
однією з найдавніших у Європі, яка увібрала не лише православний досвід, а й надбання католицьких та
протестантських шкіл біблійного перекладу. Представниками УБТ вироблено механізми богословського
визнання та експертизи нових перекладів більшістю християнських конфесій України, здійснено їх
поширення в українському суспільстві, що робить якісні біблійні переклади загальнодоступними. Стан
біблійного перекладу в Україні дозволив спрогнозувати подальший розвиток перекладів сучасною
українською мовою.

2. In the dissertation is done a complex philosophical and religious analysis of the phenomenon of the national
tradition of Bible translations, particularly Ukrainian, as a unique phenomenon of the development of the national
spiritual culture of Christian countries, contributes to the enhancement of the status of national languages,
preservation and development of the nation's spiritual culture, and social consolidation around Christian moral
values. The scientific expediency of introducing the concept of "national tradition of biblical translations" into
Ukrainian religious science is grounded, which is understood as a totality of textual and hermeneutic accents and
linguistic specificity that is consistently repeated in all translations of Bible texts carried out in national territories
or by representatives of this nation that originated and is transmitted on the basis of continuity doctrinal
positions, methodological and hermeneutic programs of national interpreters The Bible, the translation practices
and the theoretical reflection of the translation process, the creative interpretation of the national translation
experience and the critical reception of the achievements of other translation traditions. The role of Bible
translations in the development of national cultures of Christian countries, the specificity and function of national
traditions of Bible translation is revealed. The periodization of the Ukrainian national tradition of Bible translation
is proposed, which includes 2 stages: from the 11th to the 14th centuries. – Church Slavonic manuscripts
translation and the actual Ukrainian-language stage of the Bible translation, the beginning of which coincides with
the conventional date of the appearance of printing on Ukrainian lands. It is proved, that the Ukrainian national
tradition of Bible translation is one of the oldest in Europe. It absorbed not only the Orthodox experience, but also
the heritage of Catholic and Protestant schools of Bible translation. The activities of the UBU laid the foundation
for this: the mechanisms for theological recognition and examination of new translations by the majority of
Christian confessions of Ukraine, their wide distribution in Ukrainian society, are made, which makes quality Bible
translations available to everybody. The state of Bible translation in Ukraine makes it possible to predict the
further development of translations into modern Ukrainian language.
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